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3-STEP MOODMAKER™ FUNCTION-WORKS WITH A NORMAL WALL SWITCH

RING

DNK - IP20: Lampen ma kun monteres | omrader hvor vandpavirkning

ikke kan forekomme.

SWE - IP20: Lampan fir endast monteras pi omraden som inte kan

utsattas fér vatten.

NOR - IP20: Larmpen mé kun monteres | omrader hvor vannpavirkning

ikke kan forekomma.

ISL - IP20: Ljdsid ma einungis setja upp par sem engin heetta er 4 ad

vatn komist ad pwi.

NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,

waar direct kontakt med water mogelijk is.

FRA - IP20: La lampe ne doit étre installée que dans les piéces et

locaux ol le contact avec 'eau n'est pas possible.

DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine

Wassereinwirkung stattfinden kann.

GER - IP20: The lamp should only ba installed in areas where direct

contact with water cannot ocour.

ESP - IP20: La lampara debe ser instalada sclamente en las areas

donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.

PRT - IP20: As |ampadas devem ser instaladas em areas sem

contacto directo com agua.

ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in

stanze e locali in cui non & possibile il contatto diretto con 'acqua,

FIN - IP20: Valaisin soveltuu asenr ksi tiloihin, joissa se ei joudu

alttiiksi vedalla,

POL - IP20: Lampe mona montowad tylko w migjscach, gdzie nie jest

mozliwy bezposradni kontakt z woda.

HRYV - IP20: Svijetiljka se smije postavljati samo na mjestima gdje ne

moZe dodi u neposredni dotica) s vodom.

EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene

kokkupuude veega pole vGimalik.

LVA - IP20: Lampu drikst uzstadit tikai tddas vietas, kur tai nav

saskares ar Odeni.

LTU - IP20: lempg galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens

poveikio.

SVK - IP20: Lampa by mala byt nainstalovana jedine na miestach kde

nemdie dojst ku kontakiu = vodou.

HUN - IP20: A lampat csak olyan helyekre szabad felszereini, ahol

vizzel nem érintkezhet kizvetlendl.

ROM - IP20: Lampa =& va monta doar in zone unde contactul direct

cu apa nu poate aparea.

CZE - IP20: Lampu |ze instalovat jen tam, kde neni moZny kontakt

s vodou,

SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more

priti v stik z vodo.

GRC - IP20: To gpwnankd autd tomobBerziral pdvo o pépn dmmou n

emidpoarn Tou vEpoU Sev Eival Buvarr.

TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.

BGR - IP20: Namnata Mo#e 0a CE MOHTHPE CaMO B CYXU NOMELLEHWS,

Kb/leTo & HeBL3MOHKHO 08 Obe MaNoweHa Ha Bb3NeicTBMETD Ha Boda.

SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moze

da dode do direktnog kontakta sa vodom,

RUS - IP20: CseTunbHUE ADMKEH YCTAHABNWBATLCA TONLKO Tam, roe

Heaoammxeu HenocpenmaeuHHu KOHTAKT C BOAOH.
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DNK - Klasse |I; Lampen er dobbeltisclerat og krasver derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Kiass Il Lampan & dubbelisolerad och kriver darfir inte
anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse |I: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.
ISL - Flokkur II: Ljosid er tvieinangrad og pvi er ekki naudsynlegt ad
jardtengja pad.
NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarding.
FRA - Classe |I: La Lampe a une double protection, et il n'est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.
DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung dar Installation angeschlossen werden.
GBR - Class |I: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase |l La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada & duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verdelligacao terra.
ITA - Categoria |I; La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Sucjausluckka II: Valaisin on kaksoiseristetty eikd siksi vaadi
littimistd asennuksen maajohtoon (keltainen/vihred).
POL - Klasa |l: Lampa posiada podwajng izolacje i nie wymaga dlatego
podiaczenia do 26ito-zielonego przewodu uziemienia,
HRV - Klasa |I: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljucivati je na 2uto/zeleni vodit uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
ihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubulta izolacija, tapéc ta nav japievieno
instalacijas iezeméajuma vadiem.
LTU - Klaze Il: Lempa yra dvigubai izaliuota ir del to nereikia jungti prie
jZerminimo instaliacijos |aidy.
SVK - Trieda Il: Lampa méa dvojitd izolaciu a nemusi byt spojend so
Zltym/zelenym uzemiovacim drotom.
HUN - |I. kategdria: A ldmpa kettds szigetelés( és nem szlkséges a
sarga/zold fildvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa Il: Lampa este izolata dublu, de acesa nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - Trida kryti I Svitidlo ma dvojitou izolaci a neni proto tfaba je
uzemnfiovat.
SVN - Razred Il Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuciti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - Bobfpog mpoaragiog |1 To quwmomkd eivo SmAd povapévo kan
QEY QTTCUTETON TOVDEDT WE TO KOAWSIO YElwong.
TUR - Sinif 2: Bu orin cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - Knac II: Nlamnata e geciHo w3onwvpada, NOpaju KOETO He ce
Hanara CELPIRAHe KbM 3a38MUTENHUA NPOBOOHWK HA MHCTANALWATE,
SRB - Klasa Il: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se poveZe na
Zutufzelsnu Zicu uzemljenja.
RUS - Knace |I: CoetrnsHuk MMeeT JB0RHYI0 M30NALMKD 1 HE J0MKeH
NOAKNICYETECA K KENTOMY/IBNEHOMY 3BMARHOMY NpOBOOY.
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DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strammen, for installationen pabegyndes.
| nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af en uddannet
elektriker. Fa& oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Sténg alltid av strdmmen innan installation paborjas. |
vissa lander far elekirisk installation endast utfdras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfores av elekiriker. Steng
av stremtilferselen til stramkretsen med riktig sikring fer
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAEGT! Slaid rafmagnié or 4dur en uppsetning hefst, |
sumum 1&ndum parf uppsetning ad vera framkvaemd af |Gggiltum
rafvirkja. Leitid rada hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.

MNLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met da
installatie wordt begonnan. In sommige landen mogen elektrische
installaties allean worden uitgevoerd door een bevoagd elekiricien.
Meam daarom contact op mat de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper l'alimentation au panneau
principal avant de procéder 4 I'installation. Dans cerfains pays, l'installation
doit étre effectuée par un électricien gualifie. Pour en savoir plus,
contacter les autorites locales compétentes en la matiére.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern dirfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefithrt werden, Im Zweifelsfall die ortlichen
Behdrden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacion. En algunos
paises, la instalacion eléctrica solo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligus sempre a cormente eléctrica antes de
comecar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de

instalagao eléctrica s0 podem ser realizados por um electricista autorizado.

Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni linstallazione elettrica pud essere
effettuata solo da un eletiricista autorizzato. Per maggior informazioni,
contatta |'autorita locale per I'energia elettrica.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta p#ikatkaisimesta ennan
asannuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehdd
ainoastaan ammattitaitoinen s&hkbéasentaja. Ota selvdd paikallisista
madrayksistd.

POL - WAZNE! Przed rozpoczeciem instalacji odtacz zasilanie. W
niektdrych paristwach instalacje elektryczne moga byé wykonywans
wytacznie przez wykwalifikowanych elekirykdw. Skontakiuj sie z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskaé poradeg.

HRV - VAZNO! Uvijek iskljuite napajanje prije podatka instaliranja, U
nekim zemljama, elektriéne instalacije smije vriiti samo oviadteni
elekiritar, Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovladtenog elekdriéara,
EST - OLULINE! Lillitage vooluvGrgu toide alati val;a enne paigaldamistos

alustamist. Monedes riikidestohib i 1 paig list
teostada ainult elekirttdde volitatud tddvala. Péirduge nou saamiseks
kohaliku elektriameti poole.

LVA - SVARIGI Vienmar izslédziet elektropadevi, pirms sakat veikt
montaZas darbus. Atseviskas valstis elektromontizu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontdZas darbuzpéméjs. Meskaidribu gadijuma
sazinieties ar savu vietéjo elektroapgades iestadi.
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Turn on lights after 5s or more,

LTU - SWARBU! Prie3 pradadami elektros ir ijos darbus,visada
isjunkite elekiros energija. Kai kuriose Salyse elektros instaliacijos darbus
gali alikti tik leidima tam turintis elekirikas. Kreipkités | atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite,

SVK - Ddlezité! Pred inétalaciou vzdy odpojte zo siete. Zistite si, Gi
nepatrite medzi tie krajiny, kde indtaldciu mdZe uskutofnit wyluéne
elektrikar. O radu poZiadajte vadu lokalnu autoritu,

HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold la az aramot mieldtt elkezded
a munkat. Néhany orszagban elekiromos installaciét kizardlag szakember
végezhat. Ezzel kapcsolatban érdeklid) elektromos szolgaltatédnal.

ROM - ATENTIE! Qprili intoldeauna alimentarea cu curent electric
Tnainte de a incepe lucrérile de instalare. In unele fari, operatiunile de
instalare pot fi efectuate numai de céitre un instalator autorizat, Pentru
mai multe informatii, contactali autoritatea locald care gestionsazé
anergia electrica,

CZE - DULEZITE! Pred instalaci vidy odpojie ze sitd. V nékterych
zemich miZe instalaci provést pouze kvalifikovany elekirkar. Kontaktujte
0 radu nejblizsiho elektrikéfe.

SVN - FOMEMBNO! Pred zacetkom dela vedno izklopite elektricno
napajanje. ¥V nekaterih drZavah sme elektricno napeljavo napeljevati le

pooblaséeni elektricar. Za nasvet se obmite na najblizji pooblaséeni servis.

GRC - THMANTIKO! Mpiv amd 1y Evapén 1ng epyaalag eykaTdaTaong,
v BIGKOTTTETE TavTa TRy Tapox peduatog armd Tov yevikd SiakoTTn.
ZE pEpkEG ¥WpEg, O niskTpodoyikég epyaoieg Oo mpémel va
TROYHATOTIIONVTCE HOVD OTT0 Eva £50UTIoBOTNHEVD NAEKTpOAGYD. Mc
TTANPOPOPIES, ETIKOIVWWIACTE HE TNV ETCIRI0 NAEKTRITUO0 TG TTEQIOKTS
oog.

TUR - ONEMLIl Kuruluma baglamadan ¢nce her zaman elektrik
deyresini kapatiniz. Bazi Glkelerde elektirik kurulum islemi sadece vetkili
elektrik teknikerleri tarafindan yapiimaktadir. Size en yakin yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.

BGR - BAXHO! Buharm wWsknouBanTe enexkTpOSExpaEHBEHETO BLE
BEPWraTa, NPedW 43 Masbpleate patota no wHcTanaumaTa. B Hakou
CTpaHM paboTa No ENSKTPUYECKMTE MHCTANALUMA MOKE 03 CF W3EbPILBa
EOMHCTBEHO 0T OTOPMIMPAH ENEXTPOTEXHME, 38 Npenopbra ce ofbpHeTe
KbM MECTHATE ENEKTPMHYECKE KOMMEHMA,

SREB - BITNO! Uvek iskljucite struju pre nego Sto poénete s intaliranjgqy,

U pojedinim drZavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovlaséenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.

RUS - BHWMAHMWE! Mepen ycTavoBKOW BCErfa oTKNOYaKTe
anekTponuTakue. B HeKoTopklX CTpaHaxanekTpoycTaHORKA AOMKHA
NPOWIBOAMTLCA TOMLKO KBAMMPULMPORAHHEIM 3nekTpukonM. OBpaTuTect
33 KOHCYTLTALMEN B COOTRETCTRYHOILWE MECTHLIE UHCTAHLMM.
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DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan &r endast ber&knad till direktfast montering till ljusnatet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet,
ISL - Ljosié er einungis &tlad fyrir beinafasta uppsetningu vid raflignina.
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste
montage op het lichtnet.
FRA - La lampe n'est prévue gue pour un montage direct au réseau
glectriqua.
DEUV - Die Lampe ist nur zur direktenffesten Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.
GER - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lampara esté unicamente disefiada para la conexidn directal
permanenta a la red eléctrica,
PRT - Aldmpada & adequada 50 em directo contacto com energia.
ITA - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.
FIN - Valaisimen saa kytked aincastaan pagvirtaan.
POL - Lampa jest wylgcznie dostosowana do bezpogredniego/statego
podigezenia do sieci zasilania.
HRYV - Svjatiljka je prikladna samo za neposredno spajanje na mrezu.
ESP - Valgusti sobib Ohendamiseks ainult otse vooluvérku.
LVA - Lampa ir domata tikai tieSai pieslegianai elekiribas tiklam.
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos
tinklo.
SVK - Lampa je vhodna len na priame napajanie na elektricko siet.
HUN - A lampa csak az elektromos haldzatba vald kiézvetlen bekitésre
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistermul
de lumina.
CZE - Lampa je konstruovana na pfimou/pevnou montaz na sit'
SVN - Svetilka je primema le za direkino prikljutitev na elektriéno
omrazje.
GRC - To pwnonkd mpoopileral povo yia ameuBelas oovdeon pe Tov
KEVTRIKS oyl Biavoprs,
TUR - Bu driniin direk ve sabit montaji ana akimalsebekeye gore
hesaplanmistir.
BGR - [lamnata € npepHasHaysHa CaMmo 33 MoWTaw!
JAMPEXTHO CBLP3BAHE KbM eN.UHCTaNaUMATa ( Ja He ce Manonasa kato
NOABKMIKHE Namna).
SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektrigénu mreZu.
RUS - CpeTWNeHUK NpedHasHaseH  Tonkko ANA  YCTEHOBKW
HEI'IDDP’E,E[CTEEHHO B EJ'IEKTpM‘-IECKyIEI CETb.
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elektryczny | elektroniczny do wihasciwego punkiu zbidrki celem
przekazania do recyklingu. Postepujge w ten sposdb, pomaga sie
zapobiegac szkodom, jakie produkty te moghyby wyrzadzic przyrodzie
i Srodowisku, oraz wspiera sig ochrong ludzkiego zdrowia. Wigce|
informacji na temat wiasciwego sposobu przekazywania do utylizacji
moina uzyska¢ w lokalnym urzedzie miasta, firmie zajmujace] sig
odbiorem odpadéw lub sklepie, ktdry sprzedat produkt.

HRV - Odlaganje otpadne opreme koju provode korisnici u privatnim
kuganstvima u Europsko] Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj
proizvod ne smije odlagati skupa s drugim otpadom kucanstva.
Elektricka i elektronicka oprema sadrie tvar koje mogu naskoditi
ljudskom zdraviju i Zivotnom okolisu ako ju se ne reciklira pravilno.
‘Waga je odgovomost predati otpadnu elektricku i elektronicku opremu
na predvidenom mjestu za prikupljanje radi recikliranja, Predajom ove
opreme radi pravilnog recikliranja pomaZete da se spreéi nepotrebno
ugrofavanje prirode | Zivolnog okolifa te zastil judsko zdravlje. Vite
informacija o pravilnom odlaganju potraZite u lokalnoj gradskoj sluZbi,
vadoj komunalnoj sluZbi za otpad ili u ducanu u kojem ste kupili ovaj
proizvod.

EST - Seadmete jddtmete kiitlemine kasutajate poolt Eurcopa Liidu
eramajapidamistes. Sea simbol nditab, et seda toodet ei tohi kdidelda
koos teie muude olmejistmetega. Elekiri- ja elektroonikaseadmed
sisaldavad aineid, mis viivad dige taastédtluse eiramisel kahjustada
inimeste tervist ja keskkonda. Teie vastutate selle Gle andmise eest
elektri- ja elektroonikaseadmete jG&tmete GmbertdStiuse kogumispunkti.
Oigeks Umbertttluseks (le andmisega aitate véltida ebavajalikku
looduse ja keskkonna koormmamist nende toodetega ning kaitsta
inimaste tervist. Tdiendava teabe saamiseks Sige kiitlemise kohta
vitke (hendust kohaliku linnakantselei, olmejadtmete kirvaldamise
teenisluse vidi poega, kust le selle toole ostsite.

LVA - Leridu atkritumu izmeSana privalajas majsaimniecibds Eiropas
Savieniba. Sis simbols nozimé, ka %o produktu nedrikst izmest
majsaimniecibas atkritumos. Eleklriskas un elektroniskas ierfces satur
vialas, kas var radit kaitgjuru cilvéka veselibai un apkart@jai videi, ja
netiek pareizi nodotas atkritumos. Jis esat atbildigi par elekirisku un
elektronisky ierféu nododanu &im nollkam paredzétd savakianas
punkla. Mododol 57s ierices parsiradel, jis palidzal novérst o produklu
noplodi dabd un apkarteja vide, 1adajadi aizsargajot cilveky veselibu,
Papildu informaciju par pareizu nodosanu atkritumos jautijiet sava
pasvaldiba, mijsaimniecibas atkritumu savikSanas uzpémuma vai
veikald, kurd iegadajaties So praci.

LTU - rangos atlick Salinimas priva i naudotoj nam  kiuose Europos
S jungoje. Sis simbolis nurodo, kad gaminio negalima ismesti kartu su kitomis
buitin mis atli is. Elaktrin je ir in je rangoje yra medfiag , galin i
pakenkti Zmogaus sveikatal ir aplinkal, jei  ranga netinkamal perdirbama. Privalote
pristatyli elekirin ir elektronin -~ rang  special atliek  surinkimo ir perdirbimo
punkt . Pristatydami min t  rang tinkamai perdirbti, padedate iSvengti Zalos
gamtai ir aplinkai bei apsaugoti Zmogaws sveikat . Daugiau informacijos apie tinkam
perdirtim  teiraukit s vietin je miesto administracijoje, nam ki atliek  tvarkymo
tamyboje arba &in gaminio pardavimo vietoje,

BSVK - Likvidécia odpadu pouZivatefmi v sikromnych domécnostiach
v Eurdpske] dnii. Tento symbol znamend, e produklt sa nesmie
zlikvidovat s inym domacim odpadom. Elekirickeé a elekironicke
zariadenia obsahuju latky, ktoré mozu pri nespravnej recyklaci poskodit
fudske zdravie a Zivolné prostredie. Ste zodpovedni za odovzdanie
na uréenom mieste zbaru na recyklaciu elektrického a elektronického
odpadu, Odovzdanim na spravnu recyklaciu pomahate pri zabrafiovan!
zbytofnému  zataZovaniu  prirody a Zivotného  prostredia  tymio
produktom a chraneni fudského zdravia. Viac informdcii o spravne|
likvidacii vam poskytne lokalny mestsky drad, servis na likvidaciu
domaceho odpadu alebo personal predajne, kde ste produkt zakupili.
HUN - Magancelokra hasznalt berendezések hulladékanak kezelése
az Eurdpai Unidban. Az abra azt jelanti, hogy a termék nem dobhaté el
haztartasi hulladékként, Az elekiromos és elekironikus berendezések
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek helyes djrahasznositas
hidnyaban kart tehetnek az emberi egészségben és a kdrmyezetben,
Az On feleléssége, hogy leadja ket az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékanak Ujrahasznositasara letesitett gyujtdhelyen.
igy megelézi, hogy ezek a termeékek elkerilhetd kart tegyenek a
termaszetben, a kirmyezetben, és vadi az ember egészséget. A
hulladékkezelés megfeleld mddjardl a helyi dnkormanyzatnal, a
héztartasi hulladék elszallltasat végzd szolgaltatdnal vagy a termék
vasarlasa szerinti lzletng| érdekldhet.

ROM - Eliminarea deseurilor de echipamente de catre utilizatorii din
gospodariile particulare din Uniunea Eurcpeana. Acest simbol indica
faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu degeurile menajere
ale gospodariei dvs. Echipamentele electrice si electronice confin
substante care pot dauna sanatati umane si mediului dacd nu sunt

LED
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DMK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte dverskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
ISL — Ekki ma nota sterkari peru en tilgreint er.
NLD - De aangegeven max, wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Me pas utiliser une ampoule d'une puissance supérieure & celle
qui est indiquée,
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht Gberschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia maxima indicada en vatios.
PRT - N&o exceda a voltagem maxima.
ITA - MNon utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - Al yiita sallittuja wattimaaria,
POL - Nie wolno przekraczac podane] maksymalnej mocy.
HRV - Nemojte prekoraditi maksimalnu snagu.
EST - firge (iletage maksimaalset véimsust.
LVA - [evérgjiet lampai noteikio maksimalo stravas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodyty max vaty (W) skaiciaus.
SVK - Neprekradujte maximalnu voltaZ.
HUN - Ne lepje tul a maximalis Watt-értéket,
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - Udana maximalni vykonova zatiZitelnost musi byt dodrZzovana.
SVN - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.
GRC - Mnv umepBaiveTte Try mpokaBopiopévn péyiarn 1oyl ag Bar.
TUR - Bu driin resimde gésterilen ve belitilen voltajdaki ampdller icin
uygundur.
BGR - [a ce cnaea 00ABeHaTa MAKCHMANHA MOLLHOCT.
SRB - Nemajte prelaziti maksimalnu potro&nju u vatima.
RUS - He npeBbilaTh MaKkCHMansHyH MOLWHOCT.
e W 38 W e i

DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes,

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

ISL - Gz=tid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.

MNLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder I'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discardad,

ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instrugfes de montagem nao devemn ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - /i havit4 asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac sig instrukcji montazu.

HRYV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi dra visata.

LVA - Saglabat uzstadiSanas instrukeiju.

LTU - Neidmeskite montavimo instrukcijos,

SVK - Pokyny pre montaZ nesmiete zahodit'

HUN - A szerelési Otmutatdt drizze meg.

ROM - Instructiunils de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Uloite montaZni ndvod pedlivé.

SVN - Pokyny pre montaZ nesmiete zahadit,

GRC - Mnv merakere nig odnyieg tomoBémonc.

TUR - Montaj talimatlar atilmamalidir,

BGR - YNbTEaHETD 33 MOHTaM 08 CE ChXpaHu.

SRB - Me sme se bacali uputstvo za montiranje.

RUS - O6A3aTensHo COXPaHUTE MHCTPYKLIMID M0 MOHTZKY.
T e I 20 Sl D e,

reciclate corect. Este responsabilitatea dvs. s& le predati la un punct
de colectare desemnat pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice uzate. Predandu-le pentru o reciclare corectd, ajutati la
prevenirea impactului inutil al acestui produs asupra naturii si mediului
i la protejarea sanatati umane. Pentru mai multe informatji referitoare
la eliminarea corecta, contactafj biroul local din oragul dvs., serviciul
de salubritate aferent gospodariei dvs. sau magazinul de la care atj
achizifionat acest produs,

CZE - Likvidace zafizeni po ukondeni jejich pouZivani wfivateli v
soukromych domdcnostech v zemich Ewropské Unie. Tento symbol
oznacuje, Ze wyrobek nelze likvidovat jako b&Zny domovni odpad.
Elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky, které mohou byt
Skodlivé lidskému zdravi a Zivotnimu prostfedi, pokud by nebyly
odpovidajicim  zplsobem recyklovany, Je wvaidl odpovédnosti,
abyste zafizeni odevzdali v misté uréeném pro shér elektrickych a
eleklronickych zafizeni urdéenycoh k recyklaci, Kdy# piedéle wrobky k
odpovidajici recyklaci, pomahdte zabranit, aby zbyte&né zatéZovaly
prirodu a Zivotni prostredi, a chranite lidské zdravi. Dalsi informace
tykajici se spravne likvidace ziskate na mistnim Ofadé, u vasi sluzby
zajistujici likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, ve kterém jste
produkt zakoupili.

SVN - Odstranjevanje odpadne opreme s strani uporabnikov v
zasebnih gospodinjstvih v Evropski uniji. Ta simbol oznaéuje, da se
ta izdelek ne sme odlagati skupaj z vadimi ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Elekiricna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki lahko
skodujejo zdravju ljudi in okolju, &e niso pravilno reciklirane. Vasa
odgovornost je, da ta odpad prenesete na dologeno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elekiriéne in elektronske opreme. Pri predaji za
pravilne recikliranje pemagate preprediti, da bi i izdelki po nepotrebnem
onesnaili naravo in okolje ter 3¢ilite zdravie ljudi. Za ved informacij o
pravilnem odstranjevanju se obrnite na lokalno mestno oblast, sluzbo
za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili
ta izdelek.

GRC - Amdppiyn amoifitwy efomhiopol amd ¥phoTeg oF oKiakd
mepifahhov armmy Eupwmdikg Evwon. Autd 1o olpPoho umroBeikvie
an 1o mpoidy Sev TPETTEl va aoppiTITETal padi ME TO GAAD OIKIGKO
amopAnra. O nAZkTpIKGG Kol NAEKTROVIKGG EEDTTAKTUOS TTEPIEXDUY DUTIEG
Tou propoly va Bhdwouy Ty avBplmivn uyEin ko To TEmRakiov
eav Gev avakukkeBolv gwoTd. H mopddoon o kartahdnio anpeio
TTEMITUAROYIS It CvaKUKAWGT) aTTORARTWY NAEKTRIKOU KOl NASKTROVIKOU
ggomhiopod eivanl Bk oog euBlvn. Ms v Tapddoon oTn gwoTr
avorklkhwon CUBGAAETE OTNY ATTOTROTTT TNE TIERITIAS EMBApUVanNg g
OO kOl TOU TEMREAAOVTOE oo guTd T TTROIGVTA KOl 0TV TTROCTaTIT
¢ ovBpwTvng uyeing. Mo TEPIDTOTEPES TTANPMPORIES THETIKG HE TN
TWOTH aTrokopidr, ETKONVWVATTE PE TO TOTIKD BnUoTIKO ypagEio, TV
UTINPECiQ ammokopiBrS OKITKUY ¢OpPINPGTLY 1 To KaTEoTHe GTIou
QYORATQTE TO TTIPOIGY,

TUR - Avrupa Birliginde yagayan ev kullaniclanmn kullandidi atik
ekipmanlanin atilmasi. Bu sembol, Grindn diger evsel atiklarla birlikte
atlmamasi gerektigini gosterir. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
dogru sekilde geri donusimi saglanmazsa insan saghdi ve gevreye
zararh olabilecek maddeler igerir. Atk elekirikli ve elektronik
ekipmanlann belifenan geri diénigim noktalanna birakimas: sizin
sorumiulugunuzdadir. Dodru geri dénlsim noktasina teslim ederek bu
drinlerin dodaya ve gevreye zarar vermesini engeller ve insan sagligin
korumug olursunuz. Dogru atik imhasi yolu hakkinda daha fazla bilgi
igin, litfen sehirdeki yerel biro, evsel atk imha servisi ya da Grind
aldiginiz magaza ile iletisime gegin.

BGR - Maxenpnaxe Ha omagkyHo ofopygsaHe oT noTpebuTenn B
HacTHW JomakuHCTEa B EBponedckiA chkiod. Toad cUMBON nokaiea,
Y& Toau npoaykT He Guea fa Obhe WIXBLRNAH 2A80HD C OCTaHANWTe
B4 GMTOBM CTNambuM. EnesTpuyeckoTo W enekTpoHHo ofopyneaHe
ChbpHA BEWECTEA, KOMTO MOFAT [a HABPEAAT HA 3APEBETO Ha
XOPATA M HA OKOMHATA CPEOd, KO HE CB PEeUMKTMPAaT npasunHo. Bue
HOCHMTE OTTOBOPHOCT O3 NpegaieTe oTnagbYyHOTe ENeskTPHYeckD |
EneKTPoHHD DB0PYABAHE 33 PELMKNMPEHE B CHOTBETHWA NyHKT. Korato
npefasaTe NPOOYKTH 3a MpaEuneo peuuknupads, BWe cnomMarate
33 NPeCTBPATABAHETO HA MAMMILHO 3aMLRCABAHE Ha NPMPOOATA W
OKOMHATA CPeOa W 3a NpednaseaHe Ha 4YoBeLKOTO anpape. 3a noeeqe
WHAIOPMALMA OTHOCHO MPABMAHOTO WSXELPIIAHE, MOMSA, CEbpMeTe
Cc& ¢ mecTHaTa oblwwHa, sawara cnyxba 3a BUTOBW oTnagbuM Whn
MBra3uHa, OTKbOETO CTE 3AKYMUNM TOIW NPOOYKT.

SRB - Odlaganje otpadne opreme korisnika u privatnim domacinstvima
u Evropskoj uniji. Ovaj simbol oznac¢ava da se ovaj proizvod ne sme
odlagati sa ostalim kuénim otpadom. Elektriéna i elektronska oprema
sadrZe supstance koje mogu biti $tetne po zdravije ljudi i Zivotnu sredinu
ukoliko se ne recikliraju pravilno, Vada je odgovornost da olpadnu
elektridnu i elektronsku opremu predate na naznadenom mesiu za

DNK - Borskaffelse af elekirisk og elektronisk affald for brugere i
private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
materialer, komponenter og stoffer, der kan vaere skadelige for
menneskers sundhed og for miljoet, hvis kasseret elektrisk og elektronisk
udstyr ikke handteres komrekt. Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket
med den overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at alekirisk
og alaktronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal indsamles saarskilt. Alle kommunar har
etableret indsamlingsordninger, hvor elekirisk og elektronisk udstyr
gratis kan afleveres af borgeme pa genbrugsstationer og andre
indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra hushaoldningerne,
MNaarmere information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning,
SWE - Hur anvéndare 1 privathushall inom EU kasserar utrustning pa
korrekt satt. Denna symbol visar att den har produkten inte far kasseras
tillsammans med vanligt hushallsavfall. Elektrisk och elektronisk
ulrustning innehéller &mnen som kan skada manniskor och miljd
om den inle alervinns pd korrekl satl. Du ansvarar fr all Sverldmna
produkten till lampligt insamlingsstalle fGr dtervinning av elektriskt och
elektroniskt aviall. Nar du kasserar produkten sa att den kan atervinnas
pa rétt sat hjslper du till att forhindra att den paverkar natur och miljé
negativt och du bidrar Gl att skydda manniskors halsa. Mer information
om hur du kasserar produkten korrekt kan du fa via kommunen, ditt
avfallshanteringsbolag eller den butik dér du képte produkten.

MNOR - Kassering av utstyr fra private husholdninger i EU. Dette symbolet
angir at produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfall.
Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer som kan forarsake
skade pa menneskers helse og pa miljeet hvis utstyret ikke resirkuleres
riktig. Det er ditt ansvar & levere utstyret til et innsamlingssted for
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall. Ved & levere utstyret til
resirkulering bidrar du til & hindre at disse produktene paferer naturen
og miljpet unedig belastning, samt til & beskytte menneskers helse.
Kontakt lokale myndigheter, det lokale renovasjonsselskapat eller
butikken der du kjepte produktet hvis du ensker mer informasjon om
riktig kassering.

ISL -Fiirgun drgangseina fra notendum & einkaheimium |
Evrapusambandinu. batta takn gefur til kynna ad ekki ma farga passari
wiru med 8dru heimilissorpi. Rafmagns ag rafeindabinadur innihalda
efni sem geta valdith skatia a hailsu folks og umhverfi ef pau aru ekki
endurunnin 4 rattan hatt, bad er & pina abyrgd ad afhenda a videigandi
stad til endurvinnslu rafmagns og rafeindataski. Pegar pl afhendir til
réttrar endurvinnslu, hjdlpar pad ad koma i veg fyrir ad pessar virur
valdi dparfa skada & nattlru og umhverfi og vid ad vernda heilsu
manna. Til ad fa frekari upplysingar um rétta férgun, vinsamlegast hafid
samband vid pin borgaryfiredld, nasstu maottdkustid eda verslunina par
sem hi keypli véruna,

MLD - Afvoer van afgedankte elektrische en elektronische apparaten
uit particuliere huishoudens in de Europese Unie. Dit symbool geeft
aan dal u dit product niet samen met ander huishoudelijk afval mag
afvoeren. Elekirische en elektronische apparaten bevatten stoffen die
schadelijk kunnen zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu
als ze niet correct worden gerecycled. Het is uw verantwoordelijkheid
om dit product af te geven bij een inzamelpunt voor het recyclen van
afgedankte elekirische en elektronische apparatuur. Door dit product
op de juiste wijze af te voeren, helpt u voorkomen dat deze producten
de natuur en het milieu onnodig belasten en de menselijke gezondheid
schaden. Neem voor meer informatie over een comecte afvoer contact
op met uw gemeente, het plaatselike afvalverwerkingsbedrif of de
winkel waar u dit product hebt gekocht.

FRA -Blimination des appareils mis au rebut par les ménages dans I'Union
eurppéenne. Ce symbole indigue que ce produit ne doit pas &tre jeté avec les déchets
menagers ordinaires. Les appareils lectriques et Electroniques contiennant
des substances nuisibles & la santdé humaine et a l'environnement
en cas de racyclage non conforme. Il est de voire responsabilité de
déposer vos appareils dans les centres de collacte désignés pour le
recyclage des équipements éleciriques et élecironiques. En confiant votre
appareil 4 un centre de recyclage désigné, vous contribuez a la
préservation de la nature et de l'environnement ainsi qu'a la protection
de la santé humaine, Pour obtenir plus dinformations sur '&limination
correcte de vos déchets, contactez les autorités locales, le service de
collecte des ordures ménagéres ou le magasin dans lequel vous avez
acheté ce produit.

DEU - Entsorgung von Allgersten durch Mutzer in privaten Haushalten
in der Europdischen Union. Dieses Symbol weist daraul hin, dass

prikupljanje i recikliranje olpada te vrste. Predavanjem ovih proizvoda
na ispravnu recikla?u spretavate nepotrebno zagadivanje prirode |
Zivotne sredine i titite zdravije ljudi, Za vie informacija o ispravnom
odlaganju obratite se lokalnoj kancelariji, sluhbi za uklanjanje kuénog
otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod,

RUS - YrunuzauwA oTcnysuewere  obDOpYOOBaHWA  YACTHLIMW
AOMALIHUMK X03AKCTRaMW B Eaponedickom Cowse. 3707 cumBeon
Q3aHa4yaeT, 4YTO [OaHHoe Wijende HenLas Bhlﬁpacl:lﬂaﬂ: BMECTE C
APYTHMM XOIAHCTESHHLIMY OTXORAMK. INEKTPUHECcKDe W aNeKTPoOHHDE
ofOpyAOBaHWE COOSPWMT BOILSCTRA, KOTOPHE MPM HENPaBANEHONH
YTAMWZAUMK MOTYT HAHECTH BPE[ OKPYWEOWeH cpefe W 3foposein
mogei. Bel AonwHel NepafaTl OTXOAL Ha CRAUWANWIMDOBRAHH LI
myHKT chopa oTX0a0B aNeKTPMYEcKonD W ANekTpoHHOMD oDopynoaaHuA.
MNepafasan oTogsl ANA NpaBunsHOR NepepaboTkk, B NoMOrasTa
IAWWTUTE 300p0BLE mq,qaﬁ W CHW3WTE HArpyaky, codnaeasmMylo aTHML
OTXOAAMM HA MPUPOOY W DKPYMaKWYD Hac cpedy. Bonee nogpofivyio
MHDOPMEUWIO O NPaBUNEHOR YTUNMIAUMN Bhl MOMETE NONYYWTe B
rOpOACKOR aoMUHUCTPaUKMK, CNyKEE NO BLIBOIY W YTUNHIAUWKM OTXO408
WIH B MET33WHE, e Bbl KYTMW 3T0 W30EMHE.
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diesas Produkt nicht mit dem Restmill entsorgt werden darf. Elektro-
und Elektronikgeréte enthalten Stoffe, die bei nicht ordnungsgeméier
Wiederverwertung Schiden an Mensch und Umwalt verursachen
kénnen. Es liegt in Ihrer Verantwortung, Elektro- und Elektronikgeréte
an einer daflir vorgesahanen Sammelstalle abzugeban. Bei der Abgabe
zum ordnungsgeméaien Recycling tragen Sie dazu bei, die unnétige
Eelastung von Matur und Umwelt durch diese Produkte zu vermeiden
und die menschliche Gesundheit schiitzen. Fir weitere Informationen
bezlglich der korrekten Entsorgung wenden Sie sich bitte an Ihr
drtliches Blrgerblro, |hren Hausmlll-Entsorgungsdienst oder das
Geschéft, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben,
GBR - Disposal of wasle equipment by users in private househalds
in the European Union, This symbol indicates that this product must
not be disposed of with your other household waste, Electrical and
electronic equipment contain substances which may cause damage
to human health and environment if not recycled correctly. It is your
responsibility to hand over to a designated collection point for recycling
of waste electrical and electronic equipment. When handing over for
correct recycling you help to prevent these products straining nature
and environment unnecessarily and to protect human health. For more
information regarding correct disposal, please contact your local city
office, your household waste disposal service or the store where you
purchased this product.
ESP - Eliminacion de equipos usados por usuarios en viviendas
particulares en la Union Europea. Este simbolo indica que este producto
no debe desecharse junto con otros residuos domesticos. Los equipos
eléctricos v electrénicos contienen sustancias que pueden darar la
salud humana y el madio ambienta si no se reciclan correctamente. Es
su responsabilidad entregarlo en un punto de recogida indicado para el
reciclaje de equipos usados eléctricos y electrénicos. Cuando entrega
un producto para un reciclaje comecto, usted ayuda a pravenir gue estos
productos dafien la naturaleza y el medio ambiente innecesariamente
¥ a proteger la salud humana. Para obtener mas informacion sobre la
eliminacién comecta, péngase en contacto con la oficina local de su
ciudad, su servicio de eliminacion de desechos domésticos o la tienda
donde comprd este producto,
PRT - Eliminagido de equipamentos usados por parte de utilizadores
em residéncias privadas na Unido Europeia. Este simbolo indica que
este produlo n&o deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.
0Os equipamentos elélricos e elerdnicos contém substincias que
podem causar danos & salde humana & ao meio ambienle se ndo
forem reciclados corretaments. E da sua responsabilidade entregar
a um ponto de recolha designado para reciclagem de equipamentos
elétricos e elerdnicos usados. Quando efetuar a enlrega para a
reciclagem correta, ajuda a evitar gue esses produtos sobrecarreguem
& natureza & o meio ambiente desnecessariamente e ajuda a proteger
a salde humana. Para obter mais informagdes sobre a eliminagao
correta, entre em contato com a Camara Municipal local, o servico de
recolha de lixo doméstico ou a loja onde adquiriu este produto.
ITA - Smaltmento di rifivti di apparecchiature da parte di utenti
privati nellUnione europea. Questo simbole indica che questo
prodotto non deve essere smaltito insieme agli altri rifiuti domestici.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze
che possono causare danni alla salute umana e allambiente se non
riciclate comrettamente. E responsabilita dellutente consegnare a
un punto di raccolta per il riciclaggio le apparecchiature alettriche ed
elettroniche. Consegnando questi prodotti per un cometto riciclaggio,
si aiuta a prevenire che questi danneggino la natura e l'ambiente, e a
proteggere la salute umana. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento
corretto, contattare I'ufficio comunale, il servizio di smaltimento dei rifiuti
domestici o il negozio in cui & stato acquistato questo prodotto.
FIN - Kotitalouksien laiteromun havittdminen EU-alueslla, Symbaoli
osoittaa, efthy tatd tuotetta ei saa havitdd muun kotitalousjatteen
mukana, Sdhké- ja elekironilkkalaittest sisdltavat aineita, jotka
voivat olla haitallisia terveydelle ja ympdristélle, jos niitd el havitets
asianmukaisesti. Sahkd- ja elektroniikkalaiteromu on  toimitettava
asianmukai 1 kerdyspist kierrételtdvaksl, Kun  toimitat
romun asianmukai 1 kerdyspi 1, eslatl laitleita aiheuttamasta
ylimagraistd kuormitusta luonnolle ja ympdristdlle ja suojelet hmisten
terveyltd. Lisatietoja laitteiden asianmukaisesta havittamisestda saat
oltamalla yhieyden kotipaikkasi viranomaisiin, kotisi jatehuollosta
M yrityk n tai myymalaan, josta hankit tAman tuotteen.
POL - Puﬂ:ywame sie zuzytego sprzetu w gospodarstwach domowych
w Unii Europejskigj. Ten symbol oznacza, ze produktu nie wolno
wyrzucad wraz z innymi odpadami z gospodarsiwa domowego. Sprzet
elekiryczny i elektroniczny zawiera substancie, ktore w przypadku
braku Masc:lwegn recykllngu mogg bye grozne dla ludzkiego zdrowia
i . Obo ki } ika jest dostarczyc zuzyty sprzet

gzkiemn uzy

DMK - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke udskiftas og

lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.

SWE - Z-anslutning: Lampans anslutningsledning kan inte skiftas ut

och lampan skall kasseras om ledningen skadas.

NOR - Z-ilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke utskiftes og

lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.

ISL - Z-tenging: Ekki er hazgt ad skipta um tengisnuru ljossines og farga

verdur ljosinu ef sndran skemmist.

NLD - Z-aansluiting: De aansluitsnoer kan niet vervangen worden en

het armatuur moet bij beschadiging hiervan verwijderd worden.

FRA - Connexion Z: Le cable de raccordement de la lampe ne peut

élre remplacé et on doit se débarrasser de la lampe si celui-ci est

endommagé.

DEU - 7- | Die Anschl 1g der Lampe kann nicht ersétzt

werden, weshalb die Lampe entsorgt werden muss.

GBR - Z-connection: the wire cannot be replaced if damaged, and the

lamp must be discarded.

ESP - Z-conexion: El cable de conexion de la ldmpara no puede ser

sustituido y hay que desechar la l[ampara si el cable esta dafado.

PRT - Conexéo-Z: O fio néo pode ser substitdido se houver danos, e a

ldmpada deverd ser descartada.

ITA - Collegamento Z-: Il cavo di collegamento della lampada

FIN - Z-liitos: valaisimen johtoa ei voi vaihtaa ja valaisin pitas havittas,

POL - Z- podtgozenie: przewdd nie moze byd wymieniony w przypadku

uszkodzenia i lampe naleky skasowad.

HRV - Z-spoj: Vodié se ne mode zamijenili ako je oSteden i moral de

se bacili cijela svijetiljka.

ESP - Z-lihendus: juhet i ole selle vigastuse korral véimalik asendada,

valgustist tuleb loohuda.

LVA - £ - pievienoana: Ja lampas pievienoSanas vads ir bojats, to nav

iesp&jams aizstat un lampu vairs nevar talak izmantot.

LTU - Z- prijungimas: Lempos sujungiamasis laidas negali boti

pakeitiamas ir lempa turi boti iEmetama, jei pafeistas laidas.

SVK - Z-spoj: Drét sa v pripade pogkodenia nemdie vymenit a lampu

musi byt vyradena,

HUN - Z-csatlakozas: sériilés esetén a vezetak nem cserélhetd ki, a

lampat el kell dobni.

ROM - Legatura Z: Daca cablul este distrus acesta nu poate fi

inlocuit, iar lampa va trebui casata.

CZE - Z-pfipojeni: vodié svitidla nelze vyménit a proto pfi podkozani

vodiée je nutné svitidlo vyFadit.

SVN - Z-prikljuéek: poskodovanaega vodnika ni moZno zamenjati, zato

j& treba svetilko zavreci.

GRB - Zavdean-Z: To koS ouvBeong Tou QunioTikol Sev uTTopel

va avTIkaTooTabel, Kol To QuImoTIKS TTRETTEN v Kpidel axaTdhhnho, av

mpofevndel {nuid oTo kaAuio.

TUR - Z - Baglantisi: Lambanin eklem ve montaj yapilacagi kablo cok

zarar gérmisse bu kablo yenilenemez. Lamba atilmalidir.

BGR - Z-cetpagare: C TE Npo Ha HE

MOraT Aa CE CMEHAT 3aT08a namnara Tpabea na ce Gpakysa npw

NOBPEAA HA HAKOA OT NPOBOAHMLMTE.

SRB - Z-prikljucak: Zica ne moze da se zameni ako je ostecena, i

lampa mora da se baci.

RUS - Z-coegMHEHME. NPW NOBPEXIEHMM NPOBECOA OH HE MOMET BhiTh

wmeueu " cae-rnnbunx cneayet Bblﬁpocwrb
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DMK - Generel vedligeholdelse: Brug en bled, tar klud til at terre stov af
og en blad, fugtig klud til forsigtigt at fleme fedt eller lignende pletter. B-
rug aldrig rengaringsmidler eller kemiske reagenser. Teend ikke lampen,
far alt vandet er fordampet. Specifikt ved mundblzest glas: Mundblasst
glas formes manuelt. P& grund af denne unikke proces kan der opsta |-
uitbobler i glasset, ligesom glassets tykkelse kan variere. Det er en nat-
urlig konsekvens af den manuelle proces og er det, der giver mundblasst
glas karakter og et organisk udseende. Rengar altid mundblzest glas, n-
ar glasset er koldt.

SWE - Allmant underhall: Anvand en mijuk, torr trasa fir att damma av
ach en mjuk, fukfig trasa for att forsiktigt ta bort fett eller liknande flackar.
Anvand aldrig rengoringsmedel eller kemiska reagenser. Tand inte lam-
pan innan allt vatlen har avdunstat. Speciellt for munblast glas: Munbla-
st glas formas manuellt. P& grund av denna unika process kan luftbubb-
lor uppsta i glaset, och glasets tjocklek kan variera. Detta ska ses som
en naturlig konsekvens av den manuella processen och ar det som ger
munblast glas dess karaktar och organiska utseende. Rengdr alitid mu-
nblast nar glaset ar kallt,

MNOR - Generelt vedlikehold: Bruk en myk og tamr klut fil stevtarking, og
en myk og fuktig klut til & fierne fett eller lignende flekker forsiktig. Bruk
aldri rengjaringsmidler eller kjamiske reagenser. lkke sld pa lampen far
alt vannet har fordampet. Spesielt for munnblast glass: Munnblast glass
formes manuelt, Pa grunn av denne unike prosessen kan det oppsta lu-
fthobler i glasset, og glassets tykkelse kan variere. Dette er en naturlig
konsekvens av handverksprosessen, og det er dette som gir munnblast
glass sin karakler og sitt organiske ultrykk. Rengjer alltid munnblast, nar
dlasset er kaldt.

ISL - Venjulegt vidhald: Motid mjukan, purran klot til ad rykhreinsa og m-
jukan, rakan kGt til a8 fjarlasgja varlega fitu edia svipada bletti. Motid ald-
rei pvottaefni eda kemisk hvarfefni. Kveikid ekki & lampanum fyr en allt
vatn hefur gufad upp. Sérstaklega fyrir munnblasid gler: Munnblasid gler
er formadh med handunum. Yegna bessa einsteeda feris geta loftbdlur v-
erid [ glerinu og bykkt glersins getur verid mismunandi. Lita skal & petta
sem edlilega afleidingu af handvirka ferinu og petta er pad sem gefur
munnblasna glerinu karakter og lifraent otlit. Hreinsid alltaf munnblasna
glerid pegar glerid er kalt.

MNLD - Algemeen onderhoud: Gebruik een zachte, droge doek om af te
stoffen en een zachte, vochtige doek om vet of soortgelijke viekken voo-
rzichtig te verwijderen. Gebruik nooit schoonmaakmiddelen of chemisc-
he reagentia. Doe de lamp niet aan voordat al het water is verdampt. 5-
pecifiek voor mondgeblazen glas: Mondgeblazen glas wordt met de ha-
nd gevormd. Vanwege dit unieke proces kunnen luchtbellen in het glas
ontstaan en de dikte van het glas kan variéren. Dit is een logisch gevolg
wvan het handmatige proces, en het is wat mondgeblazen glas zijn bijzo-
ndere karakter en organische uitstraling geeft. Maak mondgeblazen glas
altijd schoon als het glas koud is.

FRA -Entretien général : Utilisez un chiffon doux et sec pour dépoussi-
erer et un chiffon doux et humide pour enlever délicatement |a graisse
ou les taches similaires. N'utilisez jamais de détergents ou de réactifs
chimigues. N'allumez pas la lampe avant que toute 'eau ne se soit éva-
porée, Spécificité du verre soufflé 4 la bouche : Le veme soufflé & la bo-
uche est formé manuellement. En raison de ce procédé unigue, des bu-
lles d'air peuvent apparaitre dans le verre, et I'épaisseur du verre peut
varier. Ceci doit &tre considéré comme une conséguence naturelle du p-
rocessus manuel, qui donne au verre soufflé 4 la bouche son caractére
et son aspect organique. Attendez toujours que le verre souffle & la bo-
uche soit froid avant de le nettoyer.

DEU - Allgemeine Pllege: Verwenden Sie zum Abstauben ein weiches,
trockenes Tuch und zum sanften Entfernen von Fett oder ahnlichen Fle-
cken ein weiches, feuchtes Tuch. Verwenden Sie niemals Reinigungsm-
ittel nder chemische Mittel. Schalten Sie die Lampe erst ein, wenn das
gesamte Wasser verdunstet ist. iell fiir mundgebl Glas: Mu-
ndgeblasenes Glas wird von Hand geformt. Wegen dieser einzigartigen
‘erfahrens kannen Luftbldschen im Glas auftreten und die Dicke des G-
lazes kann variieren. Dies ist als eine natirliche Folge des Herstellungs-
prozesses von Hand anzusehen und verleiht mundgeblasenem Glas se-
inen Charakter und arganischen Look. Mundgeblasenes Glas immer in
kaltern Zustand reinigen.

GEBR - General maintenance: Use a soft, dry cloth for dusting, and a soft,
damp cloth to gently remove grease or similar stains. Mever use any de-
tergents or chemical reagents. Do not switch on the lamp befare all the
waler has evaporated. Specifically for mouth-blown glass: Mouth-blown

DNK: Dette produkt indeholder lyskilder | energieffektivitetsklasse <D=,
GBR: This product contains light sources of energy efficency class <D=,
EGR: Toau NpogykT Cladbpia MITOHHHMUW Ha CBATIWHA C KNAc Ha aHapriiia
ethexTMBHOCT <D=,

CZE : Tento virobek obsahuje svitelné zdroje tHdy energetické G&nnosti
<D=,

DEW: Dieses Produkt enthall Leuchimittel der Energieeflizienzklasse <D=,
GRC: AuTd To TIPOIGY TTEPIEYE! TINYES QTGS KOTNYORIOG EVEPYEIDKIG
amadoong <D=,

ESP: Este producto contiene fuentes de iluminacion con la clase <D= de
eficiencia energética.

EST: See loode sisaldab energiatdhususe kassi <D= valgusallikaid,

FIN: Tama tuote sisdltian valonlahteita, joiden energiatehokkuusiuokka on
<D=,

FRA: Ce produit contient des sources lumineuses de classe energetique
<D=,

HRV: Ovaj proizvod sadriava izvore svjetlosti razreda energetske
ucinkovitost <D=,

HUN: Ez a termek <D=~ energiahatékonysagi osztalyo fenyforasokat
tartalmaz.

ITA: Questo prodotto contiene sorgenti luminose di classe di efficienza
energetica <D=,

LTU: Siame gaminyje yra <D= energijos vartojimo efektyvumo klasés
Sviesos Saltinis.

LVA: Sis izstradajums satur gaismas avotu, kas atbilst energoefektivitates
klasei <D=

MNLD: Dit product bevat lichtbronnen met energie-efficientieklasse <D=,
MNOR: Dette produktet inneholder yskilder med energieffekiivitetsklasse <D=
POL: Ten produkt zawiera znadio $wiatha o klasie efektywnosci
energetyczngj <D=,

ROM: Acest produs confine surse de lumind din clasa de eficients
energetica <D=,

RUS: 370 uzaene congpsuIT WCTOMHWK CBETE KNacca
aueproatdiesTiaHocTH <D=

SVHK: Tento vyrobok obsahuje svetelng zdroje triedy energeticke] déinnost
<O

SVN: Ta izdelek vsebuje svetlobne vire razreda energijske uginkovitosti <D=,
SREB: Ovaj proizvod sadrdi izvore svellosli klase energetske efikasnost <D=,
SWE: Denna produkt innehaller juskallor med energiklass <D>.

TUR: Bu Griin, <0 enedi venmiiligi simfinda ik kaynaklan igerir,
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glass is formed manually. Because of this unique process, air bubbles
may occur in the glass, just as the thickness of the glass may vary. This
is to be seen as a natural consequence of the manual process and is w-
hat gives mouth-blown glass its character and organic look. Always clea-
n mouth-hlown glass when the glass is cold.

ESP -Mantenimiento general: Use un pafio suave y seco para quitar el
polvo y un pafio suave y himedo para quitar con cuidado manchas de g-
rasa o similares. Munca use detergentes ni reactivos quimicos. Mo encie-
nda la lampara antes de que se haya evaporado toda el agua. Especific-
amente para vidrio soplado: El vidrio soplado se conforma manualmente.
Debido a este particular proceso, puede que queden burbujas de aire at-
rapadas dentro del vidrio y que el grosor del mismo varie. Estas imperfe-
cciones deben considerarse como consecuencias normales del proceso
de fabricacion manual, y es lo que otarga al vidrio soplado su estilo orgé-
nico y su caracter. Limpie siempre el vidrio soplado cuando esté frlo.

PRT -Manutengdo geral: Use um pano macio & seco para tirar o pd e u-
m pano macio & himido para remover delicadamente gordura ou manch-
as semelhantes. Nunca use detergentes ou reagentes quimicos. Mao lig-
ue a ldmpada antes que toda a agua tenha evaporado. Especificaments
para vidro soprado & boca: O vidro soprado a boca & moldado manualm-
ente. Devido a este processo Onico. podem ocorrer bolhas de ar no vidro
& a espessura do vidro tambem pode variar. |sto deve ser visto como u-
ma consequéncia natural do processo manual e & o que confere ao vidro
soprado a boca o seu carater e aparéncia organica. Limpe o vidro sopra-
do & boca apenas gquando este estiver frio.

ITA - Manutenzione generale: Utilizzare un panno morbido e asciutto per
spalverare e un panna morbido e umido per rimuovere delicatamente gr-
ass0 0 macchie simili. Non utilizzare mai detergenti o reagenti chimici. N-
on accendere la lampada prima che tutta l'acqua sia evaporata. Specifico
per vetro soffiato a bocea: |l vetro soffiato a bocca & realizzato a mano.
Per via di questa lavorazione unica, nel vetro possono formarsi piccole b-
olle d'aria cosi come alcune variazioni dello spessore del vetro stesso.
Questa & da considerarsi una naturale conseguenza del processo artigi-
anale ed & cid che conferisce al vetro soffiato a bocca il suo carattere e

I'aspetto organico. Pulire sempre il vetro soffiato a bocca quando & freddo,

FIN - Hoito-ohjeet: Kayta pdlyjen pyyhkimiseen pehmeas, kuivaa linaa,
ja rasvan tai vastaavien tahrojen poistamiseen pehmeaa, kostutettua liin-
aa. Ala kiytd pesuaineita tai kemiallisia reagensseja. Sytyta lamppu vas-
ta, kun kaikki vesi on haihtunut. Koskes erityisesti suupuhallettua lasia:
Suupuhallettu lasi muoloillaan kasitydnad. Ainutlaatuisen valmistusprose-
ssin takia lasissa voi esiintya ilmakuplia ja lasin paksuus voi vaihdella. N-
ama ovat valmistusprosessin luonnollisia seurauksia, jotka antavat suup-
uhalletulle lasille tietynlaisen luonteen ja luonnollisen ulkoasun. Puhdista
suupuhallettu lasi aina kylmana.

POL - Ogdlna konserwacja: Do usuwania kurzu nalezy uzywac migkkiej,
suchej sciereczki, a do delikatnego usuwania thuszczu lub podobnych pl-
am — migkkigj, wilgotnej $ciereczki. Mie naleiy uzywad zadnych deterge-
ntéw ani substanc)i chemicznych, Nie wigczad lampy przed catkowitym
odparowaniem catej wody, Wskazdwki dotyczace szkta dmuchanegao: W-
yroby ze szkla dmuchanego sg formowane recznie. Ze wzgledu na ten u-
nikatowy proces, w szkle moga znajdowad pecherzyki powietrza, a grub-
0t szkla moze sig roznic. Jest to naturalny wynik recznego procesu pro-
dukcji, ktdry nadaje szkfu dmuchanemu wyjatkowy charakter i organiczny
wyglad. Szkio dmuchane mozna czyscic dopiero, gdy ostygnie.
HRYV - Opce odrZavanje: Za brisanje pragine koristite meku, suhu krpu, a
za njezno uklanjanje masnoda ili slicnih mrija koristite meku i viaznu krpu.
Nikada nemojte koristiti deterdzente ili kemijske reagense. Nemojte uklj-
uéivati lampu prije nego &to sva voda ispari. Posabno za puhano staklo:
Puhano staklo se oblikuje ruéno. Zbog tog jedinstvenog procesa moguda
Jje pojava mjehuri¢a zraka u staklu a debljina stakla moZe varirati. To tre-
ba promatrati kao prirodnu posljedicu ruénog procesa i Lo je ono $lo puh-
anom staklu daje karakler | organski izgled. Puhano staklo uvijek istite
hladno.

EST -Uldine hooldus Kasutage tolmu piihkimiseks pehmet kuiva lappi ja
rasva vdi sarnaste plekkide et tlikuks iseks pehmet niisket
lappi. Arge kunagi kasutage puhastusvahendeid ega keemilisi reaktiive.
Arge lulitage lampi sisse enne, kul kogu vesi on aurustunud. Tapsemalt
puhutud klaasi jacks: puhutav klaas vormitakse kasitsi. Selle ainulaadse
pratsessi tottu véivad klaasis tekkida dhumullid, ka klaasi paksus vaib er-
ineda. See on kasitsiprotsessi loomulik tagajérg ning just see annab puh-
utud klaasile karakteri ja orgaanilise vélimuse. Puhastage puhutud klaasi
alati kilmana.

LVA -Vispargja apkope: Puteklu nofiSanai izmantojiet mikstu, sausu d-
ranu un maigai tauku vai lidzigu traipu nofiMéanai izmantojiet mikstu, mi-
tru dranu. Mekad neizmantojiet nekadus mazgasanas [Tdzeklus vai kimis-
kos reagentus. Neiesl@dziet lampu pirms ir iztvaikojis viss Odens. Tiesi ar
muti pistam stiklam: Ar muti pisamo stiklu izgatavo ar rokam. &7 unikala
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procesa dé| stikla var rasties gaisa burbuli un stikla biezums var bt nevi-
enads. Tas ir jauztver ka dabiskas roku darba sekas, un tas pieSkir ar m-
uti izpdstam stiklam ta raksturu un organisko izskatu. Ar muti izpdstu stik-
lu vienmér firiet, kamer tas ir auksts.

LTV -Bendroji priezidra: Dulkéms valyti naudokite minksta ir sausg Sluo-
stg, o riebalams ar panasioms démeéms alinti — minksta ir drégna Sluoste.
Miakada nenaudokite jokiy plovikliy ar cheminiy reagenty. Nejunkite lemp-
05, kol neidgaravo visas vanduo. Konkrediai burna plstam stiklui: Buma
pistas stiklas formuocjamas rankiniu bOdu. Kadangi tai unikalus procesas,
stikle gali susiformucti oro burbuliukai, be to, stiklo storis gali boti nevieno-
das. Tai turély bl laikoma naldralia rankinio proceso pasekme, dél kurio-
5 burna pistas stiklas jgyjg charakterj ir organiSks iSvaizds. Burna pasty
stiklg visada valykite, kai jis yra atvéses.

SVK -Vieobacnd udriba: Na utieranie prachu pouZite mékkd, suchid ha-
ndri¢ku a na jemné odstranenie mastnoty alebo podobnych Skvin makka,
vihkd handriéku. Mikdy nepouZivajte akékolvek Eistiace prostriedky alebo
chemické ¢inidla. Nezapinajte lampu skir, ako sa véetka voda vyparl, Sp-
ecidlne pre flkané sklo: Flkané sklo sa formuje ruéne. Kvéli tomuto jedin-
ednému procesu mdzu v skle vzniknat veduchové bubliny a zarovef sa
maze li§it' hnibka skla. Toto treba vnimat' ako prirodzeny dosledok rugng-
ho procesu a prave to dodava fukanému skiu jeho charakter a organicky
vzhlad. Fikang sklo vZdy cistite, ked je skio studeneé.

HUMN-Altalanos allagmegavas: Hasznaljon puha, szaraz toriékendst a p-
ortalanftashoz, és puha, nedves toridkenddt pedig a zsir és hasonlé foltok
dvatos eltavolitdsahoz. Soha ne hasznéljon tisztitdszert vagy vegyszert.
Me kapcsolja be a lampat, amig az osszes viz el nem parolog. Kifejezetten
szajjal fjt uvegekhez: A szajjal fjt Ovegst kézzel alakitjak ki. Az egyedi
megmunkalasbol adoddan legbuborekok lehetnek az dvegben, és az (veg
vastagsaga is valtozo lehet. Ez a keézi eljaras termeszetes velgjardja, és ez
adja a szdjjal fujt veq karakteret és egyedi megjeleneset. A szajjal fojt 0-
wveget mindig hidegen tisztitsa.

ROM-Tntreﬁnere generala: Utilizali o lavetd moale 5i uscaté pentru curdi-
area prafului si o lavetd moale s5i urmedd pentru a indepéria ugor grasimea
sau petele similare. Nu utilizali niciodatd detergenti sau reactivi chimici.
MNu aprindeti lampa inainte de a se evapora toata apa. Special pentru stic-
la suflata: Sticla suflatd este formata manual. Din cauza acestui proces u-
nic, se pot forma bule de aer in sticla, iar grosimea acesteia poate varia.
Acest lucru trebuie privit ca o consecintd naturald a procesului manual si
este ceea ce confera caracter i aspect organic sticlei suflate. Guratati nt-
otdeauna sticla suflata atunci cand aceasta se raceste.

CZE -Bézna Udrzba: K otirani prachu pouzijte mékky suchy hadfik a k je-
mnému odstranéni masinoty nebo podobnych skvrn mékky navihceny ha-
drik. Nikdy nepouZivajte jakékoli Gistici prostfedky nebo chemicka cinidla,
Mezapinejte lampu, dokud se viechna voda neodpafi. Specialné pro fouk-
ané skio: Foukané sklo se vyrabl ruéné, Kvlli tomuto jedinednému proce-
su se mohou ve skle objevil vzduchové bubling a miZe se také lisil tlous-
tka skla. To je tfeba chapat jako pfirozeny disledek ruéniho procesu a pr-
&vé to dodava foukanému sklu jeho charakter a organicky vzhled. Foukan-
& sklo vady cistéte, kdyz je sklo studengé.

SVN -Splosno vzdrzevanje: Za brisanje prahu uporabite mehko, suho kr-
po ter mehkao, viaZno krpo, da neZno odstranite maséobe ali podobne ma-
de?e, Nikoli ne uporabljajte detergentov ali kemiénih reagentov. Ne prifig-
ajte svetilke, preden vsa voda ne izhlapl. Posebej za ustno pihano steklo:
Usino pihano steklo se oblikuje roéno. Zaradi tega edinstvenega procesa
lahko v steklu nastanejo mehuréki zraka, prav tako pa se debelina stekla
lahko razlikuje. To je treba razumeti kot naravno posledico roénega posto-
pka in je tisto, kar daje ustno pihanemu steklu njegov znaaj in organski
videz. Ustno pihano steklo vedno ocistite takrat, ko je steklo hiadno.

GRC -Tevikr] ouvrrpnon: XpnoipormoifoTe £va pohaokd, oTeyvo mavi yia 1o
EEckoviopa kal Eva poAoks, uypo Tavi yio va GpoIpETETE amaid ATog
TIOpopoioug AKESEG. My }proIPoTIHEITE TIOTE OTTOPPUTTVTIKD 1] ¥NHIKD
ovnidpaaTipia. My avaBeTe T AdpTa Tipiv £QTRIOTE OAG TO VERS TTOU X-
PTIPOTTOINTATE YIQ va Ty KoBapioeTe, EIGIKG yia QuonTo yuaki: To guarn-
TO YUh aynuaTifeTal pe To Ep. Adyw auThg TNg povadikhg Sadkadidg,
pTropel va epgaviaToly QUOCAIBES aépa aTo YUCAl, EVIL KO TO TTEYOG Tou
yuohiol prmopel va Trondhel. Autd TpETrel via BewpnBel we QUKD eTTaKdA-
aubo g ¥eipokivring Sladikaciog ko gival autd Trou Sivel aTto guanTd yu-
ahi Tov YapakThpa kai Ty opyavikl Tou epgpdvian. Katd ouvEnaig, 1o gu-
onTé yuahi Ba wpETe TTavTa va koBapifeTar v Eivar kplo.

TUR- Genel bakim: Toz almak igin yurmusak, kuru bir bez ve yag veya
benzeri lekeleri nazikge gikarmak igin yumusak, nemli bir bez kullarin.
Asla herhangi bir deterjan veya kimyasal reaktif kullanmayin. Suyun
tamami buharlagmadan &nce lambayr agmayin. Ozellikle (fleme cam
igin: Ufleme cam elle sekillendirilir. Bu &zel islemin sonucunda camda
hava kabarciklan olugabilir ve camin kalinhd da degigkenlik gosterebilir.
Bu, manuel iglemin dogal bir sonucu olarak gériimeli va agizdan
(iflemali cama karakterini ve organik gériintimiini veren seydir, Ufleme
camlar daima sodukken temizleyin

BGR - OBwwa nognpeska: M3noneaite meka, cyxa Kepna 3a nouucTe-
SHE Ha NPAX M MEKA, BNAKHA KbpN&, 38 A8 NPEMAXHETE BHUMATENHO
MEIHMHW MK NOAoBHW NETHE. HMKDTE HE M3NON3EARTE NOYMCTEELLN
NPENEPaTA MM XMMWHECKN PESMEHTH. He sxniousaiTe namnarta, npe-
AW UANaTa BoAa Aa ce & uanapuna. Cneyuanto 3a WagyxaHo CThENo:
ManyxaHoTo cTeino ce oiopMA PlyHo. Mopany Toau YHUKanaH npou-
8¢, B CTLRNOTO MOME A3 MMa MexypyeTa W AeBendHaTa Ha CTEKNOTo
Mo fa apupa. Topa TpAGRA Na ce pasrnexia KaTo ecTecTReHa No-
CNeauUa oT PeYHWA NPOLSC W @ TOBA, KOSTO NPUOAEA HA MANYXaHoTO
CTLKNO HETOBKA XapaKTep W OpraHu4eH snd. BuHar nourcTeaiTe ua-
[YXBHOTO CTBIND CTY/AEHO.

SRE - Opste odrzavanje: Za brisanje pragine koristite meku i suvu krpu,
a za nezno uklanjanje masnode ili sliénih mrlja koristite meku i viaZnu
krpu. Mikada nemoijte koristiti deterdZente ili hemijske reagense. Nem-
ojte ukljudivati lampu pre nego %to sva voda ispari. Posebno za duvana
staklo: Duvano staklo se oblikuje ruéno. Zbog tog jedinstvencg procesa
moguéa je pojava mehurica vazduha u staklu i razlike u debljini stakla.
Owvo treba posmatrati kao prirodnu posledicu ruénog procesa a duvan-
om staklu daje karakter | organski izgled. Duvano staklo uvek Gistite hi-
adno.

RUS - OBlwme yrazaHns no yxody: YAanalTe neife MAMKOR cyxofl Tka-
Hbio. [NA yoaneHus MupHsIX 1 T. N. NATEH OCTOPOXHO MCMOMNb3YATE M-
HArKYH BNEMHY0 THEHb. He MCI‘IDJ'IbS)";‘TE MOHWKWE CPEACTEA UMK XM=
HECKWE pEAKTUERI. He skmiovainTte namMny, NoKE Bo0a NONHOCTRIO HE WC-
naputca. Ocofio AN\ BeNYBHOTO cTekna: Manenya va BeiNyBHOTD CTEK-
na BhlpaﬁaThlBalﬁTCﬂ BDYHHYH. BC.I'IQHCTBMG ATOND YHWKANEBHOMD NpoLY-
6CGaA B CTEKNE MOTYT BCTREHATHGA NY3LPLKM BOZOYXE, TONWMHE CTEK-
a Takke MOXeT BapLUPOBATLCA. 3T CneyeT paccMaTpHEaTE kaK ecT-
eCTBEHHOE CNencTBHe NPpoLecca PyMHOH BoIpaBoTKH, M MMEHHD 3TO0 M-
PUOEET MYTHOMY CTEKMY &r0 XBPEKTEPHBIA, YHUKANGHLIA Brg. Ounwaii-
T& BbiYBHOE CTEKNG TONBKO B XONOOHOM BUOE.
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